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IT   aTTenzIone en  WarnInG es   aTenCIÓn

Per un corretto uso del 
Prodotto è obbligatorio 
il montaggio del 
neutralizzatore di 
condensa a monte di 
X-atom. 
NoN si rispoNde di 
eveNtuali daNNi causati 
dalla maNcaNza 
o scadeNza del 
Neutralizzatore.

For a correct use 
oF the Product it is 
mandatory to mount 
the condensate 
neutralizer beFore 
the X-atom.  
We are Not respoNsible 
for aNy damage 
caused by the lack 
or expiratioN of the 
Neutralizer.

Para un correcto 
uso del Producto es 
obligatorio montar 
el neutralizador de 
condensado aguas 
antes del X-atom. 
No somos respoNsables 
de NiNgúN daño 
causado por la falta 
o veNcimieNto del 
Neutralizador.

raccomaNdarsi di 
verificare la preseNza dei 
sali Nel Neutralizzatore.
si coNsiglia di sostituire 
i sali  
ogNi 4-6 mesi. 
attenzione: 
la condensa acida 
Provoca danni 
irreParabili al 
nebulizzatore

it is recommeNded to 
check the preseNce 
of the salts iN the 
Neutralizer. it is 
recommeNded to 
replace the salts every 
4-6 moNths. 
Warning: acid 
condensation causes 
irreParable damage to 
the nebulizer

se recomieNda 
comprobar la 
preseNcia de sales eN 
el Neutralizador. se 
recomieNda reemplazar 
las sales cada 4-6 meses. 
advertencia: la 
condensación de 
ácido causa daños 
irreParables al 
nebulizador

l’iNstallazioNe 
dell’apparecchio deve 
essere eseguita da uN 
tecNico specializzato

the iNstallatioN of 
the appliaNce must 
be carried out by a 
specialized techNiciaN

la iNstalacióN del 
aparato debe ser 
realizada por uN técNico 
especializado
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IT  Gentile Cliente, La ringraziamo per l’acquisto di X-atom, un apparecchio realizzato appositamente per la 
dispersione in aria attraverso nebulizzazione della condensa generata dalla caldaia a condensazione. Le seg-
uenti istruzioni hanno lo scopo di fornire le informazioni necessarie all’uso e manutenzione dell’apparecchio.

1	 Scheda	elettronica	
di	controllo

2	Pompa	ad	alta	
pressione

3	Serbatoio	di	
accumulo

4	Sensore	di	livello

ConTenuTo Della ConFezIone
1	 Nebulizzatore	di	condensa	X-atom		

1	 Neutralizzatore	di	condensa	completo	di	ricarica

1	 Ricarica	aggiuntiva	per	neutralizzatore

1	 Tubo	scarico	condensa	(tagliabile	nella	lunghezza	
desiderata)	da	1	m

1	 Staffa	 portaugello	 da	 200	 mm	 (per	 posizionare	
l’ugello	alla	distanza	desiderata)

1	 Tubo	per	nebulizzatore	(tagliabile	nella	lunghez-
za	desiderata)	da	5	m	completo	di	ugello

2	 Fasce	ammortizzatrici	da	15	cm	l’una	(per	attenu-
are	le	vibrazioni)

1	 Raccordo	adattatore	Ø	25	mm

1	 Sacchetto	filtrante	impurità	

FunzIonaMenTo
Il	 funzionamento	 di	 X-atom	 è	 completamente	 au-
tomatico,	 essendo	 dotato	 di	 microprocessore	 è	 in	
grado	di	adattarsi	in	maniera	ottimale	al	funziona-
mento	della	caldaia	a	condensazione.
Ha la funzione di nebulizzare esclusivamente ac-
qua pulita senza impurità e viene danneggiato se 
nebulizza liquidi contenenti acidi. È obbligatorio 
l’uso del sacchetto filtrante in dotazione. 

Lo	 stato	 di	 funzionamento	 è	 segnalato	 attraverso	
una	spia	luminosa	bicolore:

	 Verde	lampeggiante	:	presenza	rete,	stato	di	
attesa;

	 Verde	fisso:	attivazione	della	pompa;

	 Rosso	lampeggiante:	anomalia	livello	serbatoio;

	 Rosso	fisso:	anomalia	temporanea,		
pompa	surriscaldata.

CaraTTerIsTICHe TeCnICHe 

tensione di alimentazione 230vac - 50hz +/- 10% 

potenza elettrica impegnata 50 W

portata massima 5 l/h

pressione massima 16 bar

temperatura d’esercizio 0 - 50 °c 

mandata massima orizzontale: 
(scarico libero) 

30 m

pressione sonora:   
ad una distanza di 1,5 m  
(scarico libero)

35 db(a) 

grado di protezione ip 53

ManuTenzIone
• Qualsiasi intervento di manutenzione deve 

essere e effettuato con il cavo di alimentazione 
scollegato e con la caldaia spenta.	

• si raccomanda di verificare la presenza e l’effi-
cacia dei sali contenuti nel neutralizzatore.

• Gli interventi di manutenzione devono essere 
eseguiti da un tecnico specializzato.	

Periodicamente,	in	concomitanza	della	verifica	
annuale	della	caldaia,	suggeriamo	la	seguente	
manutenzione:
•	rimuovere	il	coperchio;
•	estrarre	il	serbatoio;
•	aprire	il	serbatoio;
•	pulire	il	sensore	con	un	panno	umido;	
•	verificare	i	contatti;
•	rimontare	le	parti;
•	verificare	il	livello	di	efficienza	della	cartuccia	

neutralizzatrice.
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en Dear Customer, Thank you for the purchase of X-atom, a device made specifically for dispersion in the air 
through nebulization of the condensate generated by the condensing boiler. The following instructions are 
intended to provide the information necessary for the use and maintenance of the appliance.

1	 Electronic	control	
board

2	High	pressure	
pump

3	Storage	tank

4	Level	sensor

ConTenTs oF THe PaCKaGe 
1	 Condensate	nebulizer	X-Atom			

1	 Condensate	neutralizer	complete	with	refill	

1	 Additional	refill	for	neutralizer	

1	 Condensate	drain	pipe	1	mt.	(it	can	be	cut	to	the	
desired	length)		

1	 Nozzle	 holder	 bracket	 200	 mm	 (to	 position	 the	
nozzle	at	the	desired	distance)	

1	 5	m	nebulizer	hose	complete	with	nozzle	(can	be	
cut	to	the	desired	length)	

2	 15	cm	shock	absorbers	(to	attenuate	vibrations)	

1	 Adapter	fitting	Ø	25	mm

1	 Impurity	filter	bag		

oPeraTIon 
The	 operation	 of	 X-atom	 is	 completely	 automatic,	
being	equipped	with	a	microprocessor	it	is	able	to	
adapt	optimally	to	the	operation	of	the	condensing	
boiler.	It has the function of nebulizing only clean 
water without impurities and is damaged if liquids 
containing acids are nebulized. The use of the filter 
bag supplied is mandatory. 
The	operating	status	is	indicated	by	a	two-color	in-
dicator	light:

	 Flashing	green:	network	presence,	standby	
status;

	 Solid	green:	pump	activation;

	 Flashing	red:	anomaly	in	the	tank	level;

	 Solid	red	-	temporary	fault,	pump	overheated.

TeCHnICal FeaTures 

supply voltage 230vac - 50hz +/- 10% 

electric power used 50 W

maximum capacity 5 l/h

maximum pressure 16 bar

operating temperature  0 - 50 °c 

maximum horizontal delivery 
(free download)

30 m

sound pressure at a distance of 
1.5m (free exhaust)

35 db(a) 

degree of protection ip 53

MaInTenanCe 
• any maintenance intervention must be carried 

out with the power cable disconnected and with 
the boiler off.	

• It is  recommended to check the presence and 
effectiveness of the salts contained in the 
neutralizer.

• Maintenance interventions must be carried out 
by a specialized technician.	

Periodically,	in	conjunction	with	the	annual	boiler	
check,	we	recommend	the	following	maintenance:
•	remove	the	cover;

•	remove	the	tank;

•	open	the	tank;

•	clean	the	sensor	with	a	damp	cloth;

•	check	contacts;

•	reassemble	the	parts;

•	check	the	efficiency	level	of	the	neutralizing	
cartridge.
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es  Estimado cliente: Gracias por la compra de X-atom, un aparato fabricado específicamente para la dispersión 
en el aire mediante la nebulización del condensado generado por la caldera de condensación. Las siguientes in-
strucciones están destinadas a proporcionar la información necesaria para el uso y mantenimiento del aparato.

1	 Tablero	de	control	
electrónico

2	Bomba	de	alta	
presión

3	Tanque	de	
almacenamiento

4	Sensor	de	nivel

ConTenIDo Del PaQueTe
1	 Nebulizador	de	condensado	X-atom		

1	 Neutralizador	de	condensado	completo	con	recarga

1	 Recarga	adicional	para	neutralizador	

1	 Tubería	 de	 drenaje	 de	 condensado	 de	 1	 mt.	 (se	
puede	cortar	a	la	longitud	deseada)

1	 Soporte	portaboquillas	de	200	mm	(para	colocar	
la	boquilla	a	la	distancia	deseada)

1	 Manguera	para	nebulizador	de	5	m	completa	con	
boquilla	(se	puede	cortar	a	la	longitud	deseada)

2	 Amortiguadores	 de	 15	 cm	 (para	 atenuar	 vibra-
ciones)

1	 Racor	adaptador	Ø	25	mm

1	 Bolsa	de	filtro	de	impurezas	

oPeraCIÓn
El	 funcionamiento	 de	 X-atom	 es	 completamente	
automático,	 al	 estar	 equipado	 con	 un	 microproc-
esador	es	capaz	de	adaptarse	de	 forma	óptima	al	
funcionamiento	de	la	caldera	de	condensación.
Tiene la función de nebulizar solo agua limpia sin 
impurezas y se daña si nebuliza líquidos que con-
tengan ácidos. es obligatorio el uso de la bolsa 
filtrante suministrada. 

El	 estado	 de	 funcionamiento	 se	 indica	 mediante	
una	luz	indicadora	de	dos	colores:

	 Verde	intermitente:	presencia	de	red,	estado	de	
espera;

	 Verde	fijo:	activación	de	la	bomba;

	 Rojo	intermitente:	anomalía	en	el	nivel	del	
tanque;

	 Rojo	fijo:	falla	temporal,	bomba	sobrecalentada.

CaraCTerÍsTICas TÉCnICas 

tensión de alimentación 230vac - 50hz +/- 10% 

energía eléctrica utilizada 50 W

máxima capacidad 5 l/h

presión máxima 16 bar

temperatura de funcionamiento 0 - 50 °c 

entrega horizontal máxima  
(descarga gratuita) 

30 m

presión sonora   
(escape libre) 
 a una distancia de 1,5 m

35 db(a) 

grado de protección ip 53

ManTenIMIenTo 
• Cualquier intervención de mantenimiento debe 

realizarse con el cable de alimentación desco-
nectado y con la caldera apagada.	

• se recomienda comprobar la presencia y efica-
cia de las sales contenidas en el neutralizador.

• las intervenciones de mantenimiento deben ser 
realizadas por un técnico especializado.	

Periódicamente,	junto	con	la	revisión	anual	de	la	
caldera,	recomendamos	el	siguiente	mantenimiento:
•	Retire	la	cubierta;

•	Quitar	el	tanque;

•	Abra	el	tanque;

•	Limpiar	el	sensor	con	un	paño	húmedo;

•	Comprobar	contactos;

•	Reensamblar	las	piezas;

•	Comprobar	el	nivel	de	eficacia	del	cartucho	
neutralizante
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IT   InsTallazIone en  InsTallaTIon es   InsTalaCIÓn

X-atom	può	essere	installato	
all’esterno,	essendo	resi-
stente	alla	pioggia	(grado	di	
protezione	IP53).		
In caso di temperature molto 
basse si consiglia di proteg-
gere l’apparecchiatura con un 
box coibentato (opzionale). 

X-atom	can	be	installed	
outdoors,	being	resistant	to	
rain	(IP53	protection	degree).	
In case of very low tempera-
tures it is recommended to 
protect the equipment with 
an insulated box (optional). 

-atom	se	puede	instalar	en	
exteriores,	siendo	resistente	a	
la	lluvia	(grado	de	protección	
IP53).		
en caso de temperaturas muy 
bajas se recomienda proteger 
el equipo con una caja aisla-
da (opcional). 

aTTenzIone WarnInG aTenCIon

per uN corretto uso del 
prodotto è obbligatorio 
il moNtaggio del 
Neutralizzatore di coNdeNsa 
a moNte di x-atom. NoN 
si rispoNde di eveNtuali 
daNNi causati dalla 
maNcaNza o scadeNza del 
Neutralizzatore.

for a correct use of the 
product it is maNdatory 
to mouNt the coNdeNsate 
Neutralizer upstream of 
x-atom. We are Not liable 
for aNy damage caused by 
the lack or expiry of the 
Neutralizer.

para uN correcto uso del 
producto es obligatorio 
moNtar el Neutralizador 
de coNdeNsado aguas 
arriba del x-atom. No 
somos respoNsables de 
NiNgúN daño causado por 
la falta o veNcimieNto del 
Neutralizador.

raccomaNdarsi di verificare 
la preseNza dei sali Nel 
Neutralizzatore.
si coNsiglia di 
sostituire i sali ogNi 
4-6 mesi. atteNzioNe: la 
coNdeNsa acida provoca 
daNNi irreparabili al 
Nebulizzatore

it is recommeNded to check 
the preseNce of the salts 
iN the Neutralizer. it is 
recommeNded to replace 
the salts every 4-6 moNths. 
WarNiNg: acid coNdeNsatioN 
causes irreparable damage 
to the Nebulizer

se recomieNda comprobar 
la preseNcia de sales 
eN el Neutralizador. se 
recomieNda reemplazar 
las sales cada 4-6 
meses. adverteNcia: la 
coNdeNsacióN de ácido 
causa daños irreparables al 
Nebulizador

l’iNstallazioNe 
dell’apparecchio deve 
essere eseguita da uN 
tecNico specializzato

the iNstallatioN of the 
appliaNce must be carried 
out by a specialized 
techNiciaN

la iNstalacióN del aparato 
debe ser realizada por uN 
técNico especializado
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a

B

1.	 Svitare	le	viti	sul	lato	inferiore	e	rimuovere	il	coperchio;

Unscrew the screws on the underside and remove the cover;

Desatornille	los	tornillos	de	la	parte	inferior	y	retire	la	tapa;

2.	 Posizionare	X-atom	dove	verrà	installato	e	segnare	i	fori	per	il	
fissaggio	(vedi	punti	A	e	B);

Position X-atom where it will be installed and mark the holes for 
fixing (see points A and B);

Coloque	X-atom	donde	se	instalará	y	marque	los	orificios	para	la	
fijación	(consulte	los	puntos	A	y	B);

3.	 Fissare	utilizzando	i	tasselli	in	dotazione	e	assicurarsi	che	
l’ancoraggio	sia	solido;

Secure using the supplied anchors and make sure that the anchor 
is solid;

Asegure	utilizando	los	anclajes	suministrados	y	asegúrese	de	
que	el	ancla	sea	sólida;

4.	 Rimontare	il	coperchio,	assicurandosi	che	sia	ben	posizionato	e		
fissare	le	due	viti	inferiori;

Reassemble the cover, making sure it is well positioned and fix 
the two lower screws;

Vuelva	a	montar	la	tapa	asegurándose	de	que	esté	bien	colocada	
y	fije	los	dos	tornillos	inferiores;

5.	 Collegare	lo	scarico	condensa	della	caldaia	per	farla	confluire	alla	
cartuccia	di	neutralizzazione,	inserire	i	portagomma	dritti	o	curvi	
(a	secondo	dell’esigenza)	nella	cartuccia	stessa.	La	condensa	
neutralizzata	dovrà	confluire	poi	all’interno	del	nebulizzatore

Connect the condensate drain of the boiler to make it flow into 
the neutralization cartridge, insert the straight or curved hose 
connectors (depending on the need) in the cartridge itself. The 
neutralized condensate must then flow into the nebulizer

Conectar	el	drenaje	de	condensado	de	la	caldera	para	que	
fluya	hacia	el	cartucho	de	neutralización,	insertar	las	boquillas	
de	manguera	recta	o	curva	(según	la	necesidad)	en	el	propio	
cartucho.	El	condensado	neutralizado	debe	fluir	luego	hacia	el	
nebulizador
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1

2

3

4

6.	 1.	Tagliare	due	spire	del	tubo	Ø	20	ed	inserirle	all’interno		del	
nebulizzatore	
2.	Inserire	la	riduzione	conica	come	illustrato	
3.	Montare	il	filtro	a	calza	sul	tubo	spiralato	ed	inserirlo	con	una	
leggera	pressione	all’interno	della	riduzione	conica	
4.	Inserire	l’adattatore	nel	nebulizzatore	

1. Cut two coils of the Ø 20 tube and insert them inside the 
nebulizer 
2. Insert the conical reduction as shown 
3. Mount the sock filter on the spiral tube and insert it with a 
slight pressure inside the conical reduction 
4. Insert the adapter into the nebulizer

1.	Cortar	dos	bobinas	del	tubo	Ø	20	e	insertarlas	dentro	del	
nebulizador	
2.	Inserte	la	reducción	cónica	como	se	muestr	
3.	Monte	el	filtro	de	calcetín	en	el	tubo	en	espiral	e	insértelo	con	
una	ligera	presión	dentro	de	la	reducción	cónica	
4.	Inserte	el	adaptador	en	el	nebulizador

7.	 Inserire	una	estremità	del	tubo	a	corredo	nel	raccordo	di	X-atom	
e	verificare	che	il	tubo	sia	bloccato	sul	raccordo;

Insert one end of the tube supplied into the X-atom fitting and 
check that the tube is blocked on the fitting;

Inserte	un	extremo	del	tubo	suministrado	en	el	conector	X-atom	
y	verifique	que	el	tubo	esté	bloqueado	en	el	conector;

8.	 Posizionare	la	staffetta	portaugello	nel	punto	prescelto	e	fissarla	
mediante	i	tasselli	a	corredo;

Position the nozzle holder bracket in the selected point and fix it 
using the plugs supplied;

Coloque	el	soporte	portaboquillas	en	el	punto	seleccionado	y	
fíjelo	con	los	tapones	suministrados;

9.	 Inserire	l’ugello	nebulizzante	nel	tubo;

Insert the nebulizer nozzle into the tube;

Inserte	la	boquilla	del	nebulizador	en	el	tubo;
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10.	Inserire	l’ugello	nebulizzante	nel	foro	della	staffetta	fino	al	
bloccaggio;

Insert the spray nozzle into the hole in the bracket until it locks;

Inserte	la	boquilla	rociadora	en	el	orificio	del	soporte	hasta	que	
encaje;

11. Fissare	il	tubo	alla	staffetta	mediante	la	fascetta	a	corredo	(da	
inserire	nei	fori	predisposti);

Fasten the pipe to the bracket using the clamp supplied (to be 
inserted in the provided holes);

Fije	el	tubo	al	soporte	con	la	abrazadera	suministrada	(para	
insertar	en	los	orificios	provistos);

12. Collegare	l’apparecchio	alla	rete	elettrica.

Connect the appliance to the mains.

Conecte	el	aparato	a	la	red.

IT  anoMalIe DI FunzIonaMenTo
Tutti	i	nebulizzatori	vengono	testati	e	sottoposti	ad	un	breve	ciclo	di	funzionamento	in	fase	di	collaudo	e	
possono	essere	quindi	presenti	tracce	di	acqua	nel	prodotto.	
Durante	i	primi	cicli	di	funzionamento	è	possibile	una	vibrazione	superiore	alla	norma	della	pompa,	
trattasi	del	normale	ciclo	di	assestamento	dei	componenti.

ProBleMa Causa rIsoluzIone
non neBulIzza Ugello	otturato Rimuovere	l’ugello,	pulirlo	oppure	sostituirlo

Il neBulIzzaTore 
VIBra

Vibrazione	eccessiva	della	pompa	 •	 Corpo	estraneo	nella	pompa
•	 Il	tubo	di	nebulizzazione	non	è	correttamente	

ancorato	al	muro	o	altro	supporto.
•	 Durante	l’installazione	sono	stati	manomessi	i	

supporti	in	gomma	antivibranti	della	pompa.

FuorIesCe 
ConDensa

Il	manicotto	del	tubo	corrugato	della	
condensa	non	è	stato	installato	
correttamente	oppure	non	è	installato.

Verificare	la	corretta	installazione

Il	filtro	è	intasato	oppure	non	è	stato	
installato	correttamente	(si	viene	a	
creare	una	bolla	d’aria	che	fà	da	tappo)

Verificare	la	corretta	installazione	e/o	provvedere	al	
suo	lavaggio	e/o	alla	sua	sostituzione

neBulIzzaTore  
In BloCCo

Led	ROSSO	sempre	acceso Rimuovere	l’alimentazione,	attendere	alcuni	secondi	
e	alimentare	di	nuovo
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es Fallas De FunCIonaMIenTo
Todos	los	nebulizadores	se	prueban	y	se	someten	a	un	breve	ciclo	de	funcionamiento	en	la	fase	de	prueba	
y,	por	lo	tanto,	pueden	haber	trazas	de	agua	en	el	producto.
Durante	los	primeros	ciclos	de	funcionamiento,	es	posible	una	vibración	de	la	bomba	superior	a	la	
normal,	este	es	el	ciclo	normal	de	asentamiento	de	los	componentes.

ProBleMa Causa resoluCIÓn
no PulVerIza Boquilla	obstruida Retire	la	boquilla,	límpiela	o	reemplácela

VIBra el 
neBulIzaDor

Vibración	excesiva	de	la	bomba •	 Cuerpo	extraño	en	la	bomba
•	 El	tubo	de	rociado	no	está	bien	anclado	a	la	pared	

u	otro	soporte.
•	 Durante	la	instalación,	se	manipularon	los	

soportes	de	goma	antivibración	de	la	bomba.

sale 
ConDensaDo

El	manguito	del	tubo	de	condensado	
ondulado	no	se	ha	instalado	
correctamente	o	no	está	instalado.

Verifique	la	instalación	correcta

El	filtro	está	obstruido	o	no	se	ha	
instalado	correctamente	(se	crea	una	
burbuja	de	aire	que	actúa	como	tapón)

Controlar	que	esté	correctamente	instalado	y	/	o	
lavarlo	y	/	o	reemplazarlo

neBulIzaDor
en BloQue

LED	ROJO	siempre	encendido Retire	la	fuente	de	alimentación,	espere	unos	
segundos	y	vuelva	a	encender

en oPeraTInG FaulTs
All	nebulizers	are	tested	and	subjected	to	a	short	operating	cycle	in	the	testing	phase	and	therefore	traces	
of	water	may	be	present	in	the	product.
During	the	first	operating	cycles,	a	higher	than	normal	vibration	of	the	pump	is	possible,	this	is	the	normal	
settling	cycle	of	the	components.

ProBleM Cause soluTIon  
Does noT 
sPraY

Clogged	nozzle Remove	the	nozzle,	clean	it	or	replace	it

THe neBulIzer 
VIBraTes

Excessive	pump	vibration	 •	 Foreign	body	in	the	pump
•	 The	spray	tube	is	not	properly	anchored	to	the	

wall	or	other	support.
•	 During	installation,	the	rubber	anti-vibration	

mounts	of	the	pump	were	tampered	with.

ConDensaTe 
CoMes ouT 

The	sleeve	of	the	corrugated	condensate	
pipe	has	not	been	installed	correctly	or	
is	not	installed.

Verify	correct	installation

The	filter	is	clogged	or	has	not	been	
installed	correctly	(an	air	bubble	is	
created	which	acts	as	a	cap)

Check	that	it	is	installed	correctly	and	/	or	wash	it	
and	/	or	replace	it

neBulIzer
In BloCK

RED	LED	always	on Remove	the	power	supply,	wait	a	few	seconds	and	
power	up	again
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IT GaranzIa
La	garanzia	copre	i	vizi	di	materiali	o	difetti	di	fabbricazione.	I	costi	relativi	all’in-
vio	di	un	prodotto	in	conto	riparazione	sono	a	carico	del	cliente.	Al	controllo,	se	
coperti	da	garanzia,	risultassero	difetti	imputabili	all’azienda	il	prodotto	verrà	
riparato	o	sostituito	e	reso	al	cliente	a	spese	dell’azienda.	Nel	caso	il	prodot-
to	non	sia	più	coperto	da	garanzia	o	che	si	rilevino	manomissioni	(anche	nel	
periodo	di	garanzia)	il	prodotto	potrà	essere	riparato	ed	il	relativo	preventivo	di	
spesa	comprensivo	delle	spese	di	trasporto	per	la	riconsegna,	saranno	a	carico	
del	cliente.	Si	declina	ogni	responsabilità	in	caso	di:
•	 installazione	da	parte	di	un	tecnico	non	specializzato

•	 installazione	non	conforme	alle	istruzioni;

•	 mancato	rispetto	delle	specifiche	di	manutenzione;

•	 manomissione	dell’apparecchio

en GuaranTee
The	warranty	covers	material	or	manufacturing	defects.	The	costs	related	to	
sending	a	product	for	repair	are	charged	to	the	customer.	Upon	inspection,	if	
covered	by	warranty,	any	defects	attributable	to	the	company	are	found,	the	
product	will	be	repaired	or	replaced	and	returned	to	the	customer	at	the	compa-
ny’s	expense.	If	the	product	is	no	longer	covered	by	the	warranty	or	if	tampering	
is	detected	(even	during	the	warranty	period),	the	product	can	be	repaired	and	
the	relative	cost	estimate	including	transport	costs	for	the	return	will	be	charged	
to	the	customer.	We	decline	all	responsibility	in	case	of:
•	 installation	by	a	non-specialized	technician

•		 installation	not	compliant	with	the	instructions;

•	 	failure	to	comply	with	maintenance	specifications;

•		 tampering	with	the	device

es GaranTÍa
La	garantía	cubre	defectos	de	material	o	de	fabricación.	Los	costos	relacionados	
con	el	envío	de	un	producto	para	su	reparación	corren	a	cargo	del	cliente.	Tras	la	
inspección,	si	está	cubierto	por	la	garantía,	se	encuentran	defectos	atribuibles	
a	la	empresa,	el	producto	será	reparado	o	reemplazado	y	devuelto	al	cliente	a	
cargo	de	la	empresa.	Si	el	producto	ya	no	está	cubierto	por	la	garantía	o	si	se	
detecta	una	manipulación	(incluso	durante	el	período	de	garantía),	el	producto	
puede	repararse	y	el	costo	relativo	estimado,	incluidos	los	costos	de	transporte	
para	la	devolución,	se	cargará	al	cliente.	Declinamos	toda	responsabilidad	en	
caso	de:
•	 instalación	por	un	técnico	no	especializado

•	 	instalación	que	no	cumple	con	las	instrucciones;

•	 	incumplimiento	de	las	especificaciones	de	mantenimiento;

•		 manipulación	del	dispositivo

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
Allegato IV
Dichiarazione di conformità UE
Dispositivo di trattamento dell’acqua 
di condensa risulta conforme a quanto 
previsto dalle seguenti  
direttive comunitarie:
2014/30/UE – EMC - Direttiva 
Compatibilità elettromagnetica 
2014/35/UE BT - Direttiva Bassa 
Tensione

DECLARATION OF CONFORMITY CE 
Annex IV
EU declaration of conformity
Condensate water treatment device 
complies with the provisions of the 
following EU directives:
2014/30 / UE - EMC - Electromagnetic 
Compatibility Directive 
2014/35 / UE LV - Low Voltage Directive

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
Anexo IV
Declaración de conformidad UE
El dispositivo de tratamiento de 
agua condensada cumple con las 
disposiciones de las siguientes 
directivas de la UE:
2014/30 / UE - EMC - Directiva de 
compatibilidad electromagnética 
2014/35 / UE LV - Directiva de baja 
tensión
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